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NOTE BY THE DEPARTMENT OF STATE 

Pursuant to Public Law 89—497, approved July 8, 1966 
(80 Stat. 271; 1 U.S.C. 113)— 

“. . .the Treaties and Other International Acts Series issued 
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 evidence . . . of the treaties, international agreements other than 
treaties, and proclamations by the President of such treaties and 
international agreements other than treaties, as the case may be,  
therein contained, in all the courts of law and equity and of maritime 
jurisdiction, and in all the tribunals and public offices of the 
United States, and of the several States, without any further proof 
or authentication thereof.” 
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The Government of the United States of America and the Government of the 


Republic of Latvia (hereinafter referred to as "the Parties"), 


Recalling the Treaty of Extradition, between the United States of America and 

Latvia, signed at Riga on October 16, 1923, and the Supplementary Extradition Treaty, 

signed at Washington October 10, 1934; 

Noting that both the Government of the United States of America and the 


Government of the Republic of Latvia currently apply the terms of these Treaties; 


Mindful of obligations set forth in the Agreement on Extradition between the 

United States of America and the European Union signed at Washington, D.C. on 

. June 25, 2003; 

Having due regard for rights of individuals and the rule of law; 

Mindful of the guarantees under their respective legal systems which provide an 

accused person with the right to a fair trial, including the right to adjudication by an 

impmtial tribunal established pursuant to law; and 

Desiring to provide for more effective cooperation between the Parties in the 

fight against crime, and, for that purpose, to conclude a new treazy for the extradition of 

persons; 

Have agreed as follows: 
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Article 1 

Obligation to Extradite 

The Parties agree to extradite to each other, pursuant to the provisions of this 

Treaty, persons whom the authorities in the Requesting State have charged with, or 

convicted of, an extraditable offense. 

Article 2 


Extraditable Offenses 


1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the 

laws in both States by deprivation of liberty for a period of more than one year o~ by a 

more severe penalty. 

2. Where the request for extradition is for enforcement of a sentence of a 

person convicted of an extraditable offense, the sentence to be served must be at least 

four months. 

3. An offense shall also be an extraditable offense if it consists of an 

attempt or a conspiracy to commit, or participation in the commission of, any offense 

described in paragraph 1. 
' 

4. 	 For the purposes of this Article, an offense shall be an extraditable 

offense: 

(a) 	 whether or not.the laws in the Requesting~and Requested States 

place the offense within the same category of offenses or describe 

the offense by the same terminology; 

(b) 	 whether or not the offense is -one for which United States federal 

law requires the showing of such matters as interstate 

transportation, or use of the mails or of other facilities affecting 

interstate or foreign commerce, such matters being merely for the 
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purpose of establishing jurisdiction in a United States Federal 

comi; and 

(c) 	 in criminal cases relating to taxes, customs duties, currency 

control and the import or export of commodities, regardless of 

whether the laws of the Requesting and Requested States provide 

for the same kinds of taxes, customs duties, or controls on 

currency or on the import or export of the same kinds of 

commodities. 

5. If the offense has been committed outside the territory of the Requesting 

State, extradition shall be granted, subject to the other applicable requirements for 

extradition, if the laws of the Requested State provide for the punishment of an offense 

committed outside its territory in similar circumstances. If the laws of the Requested 

States do not provide for the punishment of an offense committed outside its territory in 

similar circumstances, the executive authority of the Requested State, at its discretion, 

may grant extradition provided that all other applicable requirements for extradition are 

met. 

6. If extradition has been granted for an extraditable offense, it shall also be 

granted for any other offense specified in the request even ifthe latter offense is 

punishable by one year's deprivation of liberty or less, provided that all other 

requirements for extradition are met. 

Article 3 


Nationality 


Extradition shall not be refused based on the nationality of the person sought. A person 

who is a national of the Requested State may request to be allowed to serve in that State 

a sentence which has been imposed in the Requesting State. The Requesting State shall 

·make best efforts to honor such a request pursuant to a treaty on the transfer of 
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sentenced persons in force between the Parties. In the event that a request pursuant to a 

treaty on the transfer of sentenced persons cannot be honored, the Parties shall consult 

pursuant to Article 19 of this Treaty. 

Article 4 


Political and Military Offenses 


1. Extradition shall not be granted if the offense for which extradition is 

requested is a political offense. 

2. For the purposes of this Treaty, the following offenses shall not be 

considered political offenses: 

(a) 	 a murder or other violent crim.e against a Head of State of one of 

the Parties, or of a member of the Head of State's fan1ily; 

(b) 	 an offense for which both Parties have the obligation pursuant to 

a multilateral international agreement to extradite the person 

sought or to submit the case to their competent authorities for 

decision as to prosecution; 

(c) 	 murder, manslaughter, malicious wounding, or inflicting grievous 

bodily hann; 

(d) 	 an offense involving kidnapping, abduction, or any form of 

unlawful detention, including the taking of a hostage; 

(e) 	 placing or using an explosive, incendiary or destructive device 

capable of endangering life, of causing s~bstantial bodily harm, 

or of causing grievous property damage; and 

(£) 	 an attempt or a conspiracy to commit, participation in the 

commission of, aiding or abetting, counseling or procuring the 

commission of, or being an accessory before or after the fact to 

any of the foregoing offenses. 
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3. Notwithstanding the terms of paragraph 2 of this Article, extradition 

shall not be granted if the executive authority of the Requested State determines that the 

request was politically motivated. 

4. The executive authority of the Requested State may refuse extradition for 

offenses under military law that are not offenses under ordinary criminal law. 

Article 5 


Prior Prosecution 


1. Extra(iition shall not be granted when the person sought has been 

convicted or acquitted in the Requested State for the offense for which extradition is 

requested. 

2. Extradition.shall not be precluded by the fact that the competent 


authorities of the Requested State have decided: 


(a) 	not to prosecute the person sought for the acts for which extradition 

is requested; 

(b) to discontinue any criminal proceedings which have been instituted 

against the person sought for th()se acts; or 
. I 

(c) to investigate the person sought for the same acts. 

Article 6 


Capital Punishment 


When the offense for which extradition is sought is punishable by death under 

the laws in the Requesting State and not punishable by death under the laws in the 

Requested State, the Requested State may grant extradition on the condition that the 

death penalty shall not be imposed on the person sought, or if for procedural reasons 
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such condition cannot be complied with by the Requesting State, on condition that the 

death penalty if imposed shall not be carried out. If the Requesting State accepts 

extradition subject to conditions pursrnmt to this Article, it shall comply with the 

conditions. If the Requesting State does not accept the conditions, the request for 

extradition may be denied. 

Article 7 


Extradition Procedures and Required Documents 


1. All requests for extradition shall be submitted through the diplomatic 

channel, which shall include transmission as provided for in Article 10. 

2. 	 All requests shall include: 

(a) 	 documents, statements, or other types of information which 

describe the identity and probable location of the person sought; 

(b) 	 information describing the facts of the offense and the procedural 

history of the case; 

(c) 	 a statement of the relevant text of the provisions of the laws 

describing the essential elements of the offense for which 

extradition is requested; 

(d) 	 a statement of the relevant text of the provisions oflaw 

prescribing punishment for the offense; 

(e) 	 a statement of the prqvisions oflaw describing any time limit on 

the prosecution; and 

(f) 	 the documents, statements, or other types of information specified 

in paragraphs 3 or 4 ofthis Article, as applicable. 
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3. A request for extradition of a person who is sought for prosecution also 

shall include: 

(a) 	 a copy of the warrant ot order of arrest issued by a judge, court, 

or other authority competent for this purpose; 

(b) 	 a copy of the charging document; and 

(c) 	 such information as would provide a reasonable basis to believe 

that the person sought committed the offense for which 

extradition is sought. 

4. A request for extradition relating to a person who has been convicted of 

the offense for which extradition is sought also shall include: 

(a) 	 a copy of the judgment of conviction, or, if a copy is not 

available, a statement by a judicial authority that the person has 

been convicted; 

(b) 	 information establishing that the person sought is the person to 

whom the finding of guilt refers; 

(c) 	 a copy of the sentence imposed, if the person sought has been 

sentenced, and a statement establi;:;hing to what extent the 

sentence has been carried out; and 

(d) 	 in the case of a person who has been convicted in absentia, the 

documents required by paragraph 3. 

5. The Requested State may require the Requesting State to furnish 

additional info1mation within such reasonable length of time as 1t specifies, if it 

considers that the information furnished in support of the request for extradition is not 

sufficient to fulfill the requirements of this Article. Such supplementary information 

may be requested and furnished directly between the United States Department of 

Justice and the Office of the Prosecutor General of the Republic of Latvia. 
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6. Where the Requesting State contemplates the submission of particularly 

sensitive information in support of its request for extradition, it may consult the 

Requested State to determine the extent to which the information can be protected by 

the Requested State. If the Requested State cannot protect the information in the 

manner sought by the Requesting State, the Requesting State shall determine whether 

the information shall nonetheless be submitted. 

Article 8 


Admissibility of Documents 


Documents that bear the certificate or seal of the Ministry of Justice, or the 

Ministry or Department responsible for foreign affairs, of the Requesting State shall be 

admissible in extradition proceedings in the Requested State without further 

certification, authentication, or other legalization. Ministry of Justice shall, for the 

Government of the United States of America, mean the United States Department of 

Justice; and, for the Government of the Republic of Latvia, the Office of the Prosecutor 

General. 

Article 9 


Translation 


All documents submitted by the Requesting State shall be translated into the 

language of the Requested State. 
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Article 10 


Provisional Arrest 


I. In case of urgency, the Requesting State may request the provisional 

arrest of the person sought pending presentation of the request for extradition. A 

request for provisional arrest may be transmitted through the diplomatic channel or 

directly between the United States Department of Justice and the Office of the 

Prosecutor General of the Republic of Latvia. The facilities of the International 

Criminal Police Organization (Interpol) also may be used to transmit such a request. 

2. 	 The application for provisional arrest shall contain: 

(a) 	 a description of the person sought; 

(b) 	 the location of the person sought, if known; 

(c) 	 a brief statement of the facts of the case, including, if possible, 

the time and location of the offense; 

(d) 	 a description of the law(s) violated; 

(e) 	 a statement of the existence of a warrant of arrest or a finding of 

guilt or judgment of conviction against the person sought; and 

(f) 	 a statement that the documents supporting the extradition request 

for the person sought will follow within the time specified in this 

treaty. 

3. The Requesting State shall be notified without delay of the disposition of 

its request for provisional arrest and the reasons for any inability to proceed with the 

request. 

4. A person who is provisionally arrested may be discharged from custody 

upon the expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest pursuant to this 

Treaty if the executive authority of the Requested State has not received the extradition 
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request required in Article 7. For this purpose, receipt of the request for extradition by 

the Embassy of the Requested State in the Requesting State, by the date specified in this 

paragraph, shall constitute receipt by the executive authority of the Requested State. 

5. The fact that the person sought has been discharged from custody 


pursuant to paragraph 4 of this Article shall not prejudice the subsequent rearrest and 


extradition of that person ifthe request for extradition and supporting documents are 


delivered at a later date. 


Article 11 


Decision and Surrender 


1. The Requested State shall promptly notify the Requesting State of its 

. decision on the request for extradition. 

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall 

provide an explanation of the reasons for the denial,. The Requested State shall provide 

copies of pertinent judicial decisions upon request. 

3. If the request for extradition is granted, the authorities of the Requesting 

and Requested States shall agree on the \ime and place for the surrender of the person 

sought. 

4. If the person sought is not removed from the territory of the Requested 
\ 

State by the Requesting State within the time period prescribed by the law oftl1at State, 

that person may be discharged from custody, and the Requested State, in its discretion, 

may subsequently refuse extradition for the same offense, 
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Article 12 

Temporary and Deferred Surrender 

1. If a request for extradition is granted in the case of a person who is being 

proceeded against or is serving a sentence in the Requested State, the Requested State 

may temporarily surrender the person sought to the Requesting State for the purpose of 

prosecution. The person so surrendered shall be kept in custody in the Requesting State 

and shall be returned to the Requested State at the conclusion of the proceedings against 

that person, in accordance with the conditions to be determined by mutual agreement of 

the Requesting and Requested States. The time spent in custody in the territory of the 

Requesting State pending prosecution in that State may be deducted from the time 

remaining to be served in the Requested State. 

2. The Requested State rnay postpone the extradition proceedings against a 

person who is being prosecuted or who is Serving a sentence in that State. The 

postponement rnay continue until the prosecution of the person sought has been 

concluded or until such person has served any sentence imposed. 

Article 13 


Requests for Extradition or Surrender Made by Several States 


1. If the Requested State receives requests from the Requesting State and 

frorn any other State or States for the extradition of the same person, either for the same 

offense or for different offenses, the executive authority of the Requested State shall 
' 

determine to which State, if any, it will surrender the person. 

2. If the Republic of Latvia receives an extradition request from the United 

States of America and a request for surrender pursuant to the European arrest warrant 

for the same person, either for the sarne offense or for different offenses, its executive 

authority shall determine to which State, if any, it will surrender the person. 
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3. In making its decision under paragraphs 1 and 2, the Requested State 

shall consider all relevant factors, including but not limited to: 

(a) whether the requests were made pursuant to a treaty; 

(b) the place where each offense was committed; 

(c) the respective interests of the requesting States; 

(d) the gravity of the offenses; 

(e) the nationality of the victim; 

(f) the possibility of any subsequent extradition between the requesting 

States; 

and 

(g) the chronological order in which the requests were received from the 

requesting States. 

Article 14 

Seizure and Surrender of Property 

1. To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and 

surrender to the Requesting State all items, including articles, documents, and evidence, 

that are connected with the offense in respect of which extradition is granted. The items 

mentioned in this Article may be surrendered even wben the extradition cannot be 

effected due to the death, disappearance, or escape of the person sought and prior to the 

extradition, if requested pursuant to the mutual legal assistance treaty between the 

Parties. 

2. The Requested State may condition the surrender of the items upon 

satisfactory assurances from the Requesting State that the property will be returned to 

the Requested State as soon as practicable. The Requested State may also defer the 

surrender of such items if they are needed as evidence in the Requested State. 
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3. The rights of third parties in such items shall be duly respected in 

accordance with the laws of the Requested State. 

Article 15 


Rule of Speciality 


1. A person extradited.under this Treaty may not be detained, tried, or 

punished in the Requesting State except for: 

(a) 	 any offense for which extradition was granted, or a differently 

denominated offense based on the same facts as the offense for 

which extradition was granted, provided such offense is 

extraditable, or is a lesser included offense; 

(b) 	 any offense committed after the extradition of the person; or 

(c) 	 any offense for which the executive authority of the Requested 

State consents to the person's detention, trial, or.punishment. For 

the purpose of this subparagraph: 

(i) 	 the Requested State may require the submission of the 

documentation called for in Article 7; and 

(ii) 	 the person extradited may be detained by the Requesting 

State for 90 days, or for such longer period of time as the 

Requested State may authorize, while the ·request is being 

processed. 

2. A person extradited under this Treaty may not be extradited to a third 
l 

State or extradited or surrendered to an international tribunal for any offense committed 

prior to extradition unless the Requested State consents. 

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent the detention, trial, or 

punishment of an extradited person, or the extradition of that person to a third State, if: 
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(a) 	 that person leaves the territory of the Requesting State after extradition 

and voluntarily returns to it; or 

(b) 	 that person does not leave the territory of the Requesting State within 10 

days of the day on which that person is free to leave. 

Article 16 


Consent to Waiver of Extradition Proceedings 


If the person sought consents to be surrendered to the Requesting State, the 

Requested State may, in accordance with the principles and procedures provided for 

under its legal system, surrender the person as expeditiously as possible without further 

proceedings. The consent of the person sought may include agreement to waiver of 

protection of the rule of speciality. 

Article 17 


Transit 


1. Either State may authorize transportation through its territory of a person 

surrendered to the other State by a third State. A request for transit shall be transmitted 

through the diplomatic channel or directly between the United States Department of 

Justice and the Office of the Prosecutor General of the Republic of Latvia. The 

facilities of the International Criminal Police Organization (I:p.terpol) may also be used 

to transmit such a request. The request shall contain a description of the person being 

transported and a brief statement of the facts of the case. A person in transit shall be 

detained in custody during the period of transit. 

2. Authorization is l)Ot required when air transportation is used and no 

landing is scheduled .on the territory of the transit State. Ifan unscheduled landing does 
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occur, the State in which the unscheduled landing occurs may require a request for 

transit pursuant to paragraph 1, and it shall detain the person until the request for transit 

is received and the transit is effected, as long as the request is received within 96 hours 

of the unscheduled landing. 

Article 18 


Representation and Expenses 


1. The Requested State shall advise, assist, appear in court on behalf of, and 

represent the interests of the Requesting State in any proceedings arising out of a request 

for extradition. 

2. The Requesting State shall pay all the expenses related to the translation 

of extradition documents and the transportation of the person surrendered. The 

Requested State shall pay all other expenses incurred in that State in connection with the 

extradition proceedings. 

3. Neither State shall make any pecuniary claim against the other State 

arising out of the arrest, detention, examination, or surrender of persons under this 

Treaty. 

Article 19 

Consultation 

The United States Department of Justice and the Office of the Prosecutor 

General of the Republic of Latvia may consult with each other in connection with the 

processing of individual cases and in furtherance of efficient implementation of this 

Treaty. 
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Article 20 

Application 

This Treaty shall apply to offenses committed before, on, as well as after the 

date it enters into force. 

I 
I 

Articli:; 21 

Ratification, Entry into Force, and Termination 

1. This Treaty shall be subject to ratification; the instruments of ratification 

shall be exchanged as soon as possible. 

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of 

ratification. 

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty of Extradition 

between the United States of America 3.J1d Latvia, signed at Riga October 16, 1923, and 

the Supplementary Extradition Treaty signed at Washington October 10, 1934, shall 

cease to have any effect. Nevertheless, the prior Treaties shall apply to any exiradition 

proceedings in which the extradition documents have already been submitted to the 

courts of the Requested State at the time t.1lls Treaty enters into force, except that 

Articles 2 and 16 of this Treaty shall be applicabk to such proceedings, and Articles 

12(1) and 15 of this Treaty shall apply to persons found extraditable under the prior 

Treaty. 

4. With respect to any extradition proce~dings in which the request for 


extradition was received by the Reque~ted State but not submitted to its courts before 


the entry into force of this Treaty, the Requestin~ State, after entry into force of this 


Treaty, may amend or supplement the request for extradition as necessary in order for it 


to be submitted to the courts of the Requesteq State under this Treaty. 
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5. Either State may terminate this Treaty at any time by giving written 

notice to the other State through the diplomatic channel, and the termination shall be 

effective six months after the date of receipt of such notice. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their 

respective Governments, have signed this Treaty. 

DONE at Riga, in duplicate, this 7-'"' day of December, 2005, in the English 

and Latvian languages, both texts being equally authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 

THE-UNITED STATES OF AMERICA: REPUBLIC OF LATVIA: 

l/MJ{Yi>c; Mb~ ~ 
~~ 
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LATVIJAS REPUBLIKAS V ALDIBAS 


UN AMERIKAS SA VIENOTO V ALSTU V ALDlBAS 


LIGUMS PAR IZDOSANU 




SATURS 

1.pants .. ... .. .. .. .. .. . . .. .. .. .. .. .. .. . . .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ... .. .. . 

2.pants............................................................. 

3.pants............................................................. 


4.pants ............................................................. 


5 .pants............................................................. 


6.pants ... .......................................................... 


7.pants............................................................. 


8.pants............................................................. 


9 .pants............................................................. 


IO.pants........................................................... 


11.pants .......................... ~................................ 


Pienakums veikt izdosanu 

Noziedzigi nodarijumi, par 

kuriem pielaujama izdofana 

Pilsoniba 

Politiskie un militarie 

noziedzigie nodarijumi 

Iepriekseja notiesafana 

Navessods 

Izdofanas process un 

nepieciesamie dokumenti 

Dokurnentu pielaujamiba 

Tulkojums 

Pagaidu apcietinajums 

Lemums un nodofana 
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12.pants........................................................... 	 Pagaidu un atlikta nodo8ana 


13.pants........................................................... Izdosanas vai nodo8ana pee 

vairaku valstu lUguma 

14.pants........................................................... Prieksmetu iZI).emfana un 

nodofana 

15.pants........................................................... Ipasie noteikumi 

16.pants ........................................................... Piekrisana atteikties no 

izdo8anas procesa 

17.pants ............................................................. Tranzits 

18.pants........................................................... 	 Parstaviba un izdevumi 


19.pants........................................................... 	 Konsultacijas 


20.pants ........................................................... 	 Piemerosana 


21.pants ........................................................... 	 Ratifikacija, stafanas speka 

un darbibas izbeigsanas 
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Latvijas Republikas valdiba un Amerikas Savienoto Valstu valdiba 

(turpmak - Puses), 

Atsaucoties uz Rlga 1923 .gada 16.oktobrI parakstito Llgumu par 

noziedznieku izdofanu starp Latviju un Amerikas Savienotam Valsfim un 

Vasingtona 1934.gada 10.oktobrI parakstito papildu llgumu par 

noziedznieku izdosanu starp Latviju un Amerikas Savienotam Valsfim; 

Atzimejot, ka Latvijas Republikas valdiba un Amerikas Savienoto 

Valstu valdlba fobrid piemero fo llgumu noteikumus; 

Apzinoties Eiropas Savienlbas un Amerikas Savienoto Valstu 

izdo8anas liguma, kas tika parakstits 2003.gada 25.junija, Vasingtona, 

noteiktos pieniikumus; 

Pienacigi ieverojot cilveka tieslbas un likuma varu, 

Apzinoties savu valstu tiesibu sistemas paredzetas garantijas, kas 

paredz apsudzetajai personai tiesibas uz taisrugu tiesu, taja skaita tiesibas 

uz lietas izskafisanu neatkariga un objektiva tiesa, kas izveidota saskai;ia ar 

Iikumu, un 

Izsakot velefanos nodibinat efektivaku sadarbibu starp Pusem 

noziedzlbas apkarosana un 8aja no!Uka noslegt jaunu llgumu par personu 

izdofanu; 

Ir vienojusas par sekojofo: 



I.pants 

Pienakums veikt izdo8anu 

Saskai;ia ar sI Liguma noteikumiem Puses vienojas izdot viena otrai 

personas, kuras lUguma iesniedzejas valsts iestades ir apsildzejufas vai 

notiesajufas par tada noziedziga nodarijuma izdarifanu, par kuru ir 

pielaujama izdosana. 

2.pants 

Noziedzigi nodarijumi, par kuriem pielaujama izdosana 

1. Noziedzigs nodarijums, par kuru ir pielaujama izdosana, ir 

noziedzigs nodarijums, kas ir sodams saskai;ia ar abu valstu tiesibu aktiem 

ar brivibas atl).emfanu uz laiku, kas ir ilgaks par vienu gadu, vai ar smagaku 

sodu. 

2. Ja lilguma lilgts izdot personu spriedumu izpildei, kura ir 

notiesata par noziedziga nodarijuma izdarisanu, par kuru pieJaujama 

izdofana, soda izciesanas laikam jabilt vismaz cetriem menesiem. 

3. Noziedzigs nodarijums, par kuru pieJaujama izdosana, ir arI 

meginajums, daliba vai lidzdaliba jebkura 1.punkta mineta noziedziga 

nodarijuma izdarifana. 

4. SI panta nolukos noziedzigs nodarijums, par kuru pieJaujama 

izdosana, ir uzskatams par tadu: 

(a) neatkarigi no ta, vai lilguma iesniedzejas vai lilguma 

sai;iemej as valsts tiesibu akti nosaka noziedzigam nodarijumam tadu pafo 

kategoriju vai lieto attieciba uz noziedzigu nodarijumu to pasu 

terminologiju; 
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(b) neatkarigi no ta, vai noziedzigs nodarijums ir tads, kura 

pieradisanai pee Amerikas Savienoto Valstu federala likuma nepieeiefams 

uzradit tadus pieradfjumus ka starpvalstu transporta vai starpvalstu pasta 

izmantosanu, vai eitu tadu iespeju izmantosanu, kas saistita ar arvalstu 

tirdzniecibu, jo sie pieradijumi ir tikai iemesls, lai konstatetu Amerikas 

Savienoto Valstu federalas tiesas jurisdikeiju; un 

(e) ja tas ir kriminallietas, kas attieeas uz nodokliem, muitas 

nodevam, valUtas kontroli, ka arI uz precu ievefanu vai izvefanu, neatkarigi 

no ta, vai luguma iesniedzejas vai lUguma sai;temejas valsts tiesibu akti 

paredz tadus pasus nodoklus, muitas nodevas vai tadu pasu valutas vai 

precu ievefanas vai izvefanas kontroli. 

5. Ja noziedzigs nodarijums izdarits arpus luguma iesniedzejas 

valsts teritorijas, izdosanu pielauj, ieverojot parejas piemerojamas 

izdosanas prasibas, ja lUguma sai;temejas valsts tiesibu akti paredz sodu par 

noziedzigu nodarijumu, kas izdarits arpus tas teritorijas lidzigos apstak!os. 

J a liiguma sat;temej as valsts tiesibu akti neparedz sodu par noziedzigo 

nodarijumu, kas izdarits arpus tas teritorijas lidzigos apstaklos, luguma 

sat;temejas valsts izpildiestade pee saviem ieskatiem var pielaut izdofanu ar 

noteikumu, ka visi parejie izdofanas prieksnoteikumi ir izpilditi. 

6. Ja izdofana ir pielauta par noziedzigu nodarijumu, par kuru 

pielaujama izdosana, izdofana ir pielaujama arI par jebkadu citu lUguma 

noraditu noziedzigu nodarijumu, pat ja pedejais noziedzigais nodarijums ir 

sodams ar brivibas ati;temfanu uz gadu vai mazak, ar noteikumu, ka visi 

parejie izdosanas priekfooteikumi ir izpilditi. 
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3.pants 

Pilsoniba 

Izdodamas personas pilsoniba nav pamats atteikumam veikt 

izdofanu. Persona, kas ir luguma sai;iemejas valsts pilsonis, var lugt at!aut 

izciest sodu, ko piesprieda luguma iesniedzeja valsts, luguma sai;iemeja 

valsfi. Luguma iesniedzeja valsts veic visus nepieciefamos pasakumus, lai 

izpilditu sadu lUgumu saskai;ia ar abas Puses speka esofo ligumu par 

notiesato personu nodofanu. Ja lUgumu saskal)a ar ligumu par notiesato 

personu nodofanu nevar izpildit, Puses konsultejas sava starpa saskai;ia ar sI 

Liguma 19.pantu. 

4.pants 

Politiskie un militarie noziedzigie nodarijumi 

1. Izdofana nav pie!aujama, ja noziedzigs nodarijums, par kuru 

tiek lugta izdosana, ir politisks noziedzigs nodarijums. 

2. SI Liguma nolukos sekojosi noziedzigi nodarijumu nav 

uzskatami par politiskiem noziedzigiem nodarijumiem: 

(a) slepkaviba vat cits ar vardarbibu saisfits noziedzigs 

nodarijums pret vienas no Pusem valsts vaditaju vai valsts vaditaja 

gimeni; 

(b) noziedzigs nodarijums, par kuru abam Pusem ir pienakums 

saskai;ia ar starptautisko daudzpuseju ligumu izdot izdodamo personu 

vai iesniegt lietu to kompetentajam iestadem lemuma par 

kriminalvajafanu piel)emsanai; 
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(c) slepkaviba, slepkaviba bez iepriekseja nodoma, tISu smagu vai 

videji smagu miesas bojajumu nodarifana; 

(d) noziedzigs nodarijums, kas ietver personas nolaupISanu, 

nelikumigu brivibas at1;i.emsanu vai jebkadu citu nelikumigas brivibas 

atl).emfanas veidu, ieklaujot l}:Ilnieku sagrabsanu; 

(e) spragstosu, uzliesmojo5u vai iznicinosu ietai5u, kas var 

apdraudet dzivibu vai izraisit smagus miesas bojajumus, vai nodarit 

smagu kaitejumu Ipa5umam, novietofana vai izmantofana; 

(f) meginajums, lidzdaliba vai daliba izdarifana, atbalstisana, 

uzkudISana, ieteikfana, izdarifanas veicinasana lidzdalibnieks pirms 

va1 pee jebkiida no ieprieksmineto noziedzigu nodarijumu 

izdarISanas. 

3. Neatkarigi no sI panta 2.punkta noteikumiem, izdofana nav 

pielaujama, ja h1guma sal).emejas valsts izpildiestade nosaka, ka lligums ir 

politiski motivets. 

4. Luguma sal).emejas valsts izpildiestade var atteikt izdofanu par 

noziedzigiem nodarijumiem, kas sodami saskaI;tii ar militiiro tiesibu 

noteikumiem, bet, kas nav noziedzigi nodarijumi kriminaltiesibu izpratne. 

5.pants 

Iepriekseja notiesasana 

1. Izdofana nav pielaujama, ja izdodamii persona ir notiesiita vai 

attaisnota h1guma sal).emeja valstI par noziedzigu nodarijumu, par kuru tiek 

h1gta izdosana. 

2. Izdofanu neietekme fakts, ka luguma Sal).emejas valsts 

kompetentiis iestiides ir nolemusas: 
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(a) nepalqaut So personu kriminalvajafanai par noziedzigu 

nodarijumu izdarifanu, par kuriem tiek lugta izdofana; 

(b) partraukt uzsaktu kriminalprocesu pret 8o personu par tadam 

pasam darbibam; vai 

(c) veikt izmeklesanu pret 8o personu par ta.dam pasam darbibam. 

6.pants 

Navessods 

Ja par noziedzigu nodarijumu, par kuru ir lugta izdosana, var 

piemerot navessodu saskai;ia ar luguma iesniedzejas valsts tiesibu aktiem 

un nevar piemerot navessodu saskar;ia ar luguma sar;iemejas valsts tiesibu 

aktiem, lliguma sai;iemeja valsts personu var izdot ar nosacijumu, ka fai 

personai netiks piespriests navessods, vai, ja, ieverojot procesualo kartibu, 

lUguma iesniedzeja valsts sadu nosacijumu nevar izpildit, ar nosacijumu, 

ka, ja tiks piespriests navessods, tad tas netiks izpildits. Ja luguma 

iesniedzeja valsts piekrit izdosanai saskal)a ar sI panta nosacijumiem, ta fos 

nosacijurnus ievero. Ja lliguma iesniedzeja valsts nepiekrit nosacijumiem, 

izdosanas lligumu var noraidit. 

7.pants 

Izdofanas process un nepieciefamie dokumenti 

1. Visi izdofanas lligumi tiek nosuti pa diplomatiskiem kanaliem, 

iek!aujot arI 10.panta mineto nosufisanas kartibu. 

2. Visi lugumi satur: 

(a) dokumentus, izklastu vai cita veida informaciju par izdodamas 
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personas identitati un iespejamo atrasanas vietu; 

(b) informaciju par noziedziga nodadjuma faktiem un lietas 

procesualo vesturi; 

(c) izklastu par attiecigo tieslbu nonnu tekstu, kas raksturo tada 

noziedziga nodarijuma btitiskas sastava pazimes, par kuru ir lUgta 

izdofana; 

(d) izklastu par attiecigo tiesibu normu tekstu, kas nosaka sodu 

par noziedzigu nodarljumu; 

(e) izklastu par ties1bu normu tekstu, raksturojot jebkadus 

kriminalvajasanas termi1;rns; un 

(f) dokumentus, izklastu vai cita veida SI panta 3. un 4.punkta 

mineto informaciju. 

3. Liigums par personas izdosanu kriminalvajafanai satur ad: 

(a) tiesnefa, tiesas vai citas kompetentas iestades lemuma par 

apcietinafanu kopiju; 

(b) apsiidzilias dokumentu kopiju; un 

(c) tadu informaciju, kas dotu pietiekamu pamatu uzskafit, ka SI 

persona ir izdarijusi noziedzigu nodar1jumu, par kuru ir liigta 

izdofana. 

4. Izdosanas lugums attiec1ba uz personu, kas ir notiesata par 

noziedziga nodarijuma izdar!Sanu, par kuru ir lugta izdofana, ad satur: 

(a) notiesajofa sprieduma kopiju vai, ja kopija nav pieejama, 

tiesas iestades zii;iojumu, ka persona ir notiesata; 

(b) informaciju, kas norada, ka izdodama persona ir persona, 

kuras vaina ir konstateta; 

(c) piespriesta soda kopiju, ja izdodamajai personai ir piespriests 

sods, un pazii;iojumu par izciesto sodu da!u; un 
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(d) gadijuma, ja persona ir notiesata aizmuguriski, 3 .punkta 

minetos dokumentus. 

5. Lugurna sai;iemeja valsts var lugt luguma iesniedzeju valsti 

sniegt papildu infonnaciju noradita sapratigii laika posma, ja ta uzskata, ka 

sniegta informacija par izdofanas lUgurnu nav pietiekama, lai tiktu 

ieverotas sI panta prasibas. Amerikas Savienoto Valstu Tieslietu 

departaments un Latvijas Republikas Qeneralprokuratfira tiesi var lugt un 

sniegt papildu informaciju. 

6. Ja lUguma iesniedzeja valsts paredz iespejamibu sniegt Ipasi 

sensitivu informaciju, kas pamato tas izdofanas lugumu, ta var apspriesties 

ar lliguma sm;iemeju valsti, lai noteiktu, kada mera lliguma sai;iemeja valsts 

spej aizsargat informaciju. Ja lliguma sai;iemeja valsts nevar aizsargat 

informaciju tada veida, ka to pieprasa luguma iesniedzeja valsts, luguma 

iesniedzeja valsts nosaka, vai informacija tomer tiks iesniegta. 

8.pants 

Dokumentu pie}aujamiba 

Dokurnenti, kas apstiprinati ar luguma iesniedzejas valsts Tieslietu 

rninistrijas vai par arlietiim atbildigas ministrijas vai departamenta 

sertifikatu vai zimogu, ir pie}aujami izdofanas procesa lUguma sm;iemeja 

valstI bez turpmiikas apstiprinasanas, autentiskuma noteikfanas vai cita 

veida legalizacijas. Tieslietu ministrija Amerikas Savienibas Valstu 

valdibai nozime Amerikas Savienoto Valstu Tieslietu departamentu; un 

Latvijas Repubiikas valdibai - Latvijas Republikas Qeneralprokuratfuu. 
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9.pants 

Tulkojums 

Visi liiguma iesniedzejas valsts sniegtie dokumenti tiek tulkoti 

liigurna sal).emejas valsts valoda. 

10.pants 


Pagaidu apcietinajums 


1. Steidzamibas gadijuma liiguma iesniedzeja valsts var liigt 

piemerot izdodamajai personai pagaidu apcietinajumu lidz izdosanas 

liiguma iesniegfanai. Pagaidu apcietinafanas liigmnu var nosiifit pa 

diplomatiskajiem kanaliem vai tiesi Amerikas Savienoto Valstu Tieslietu 

departamentam un Latvijas Republikas Qeneralprokuratiirai. Sadu liigumu 

nosiifiSanai var arI izmanot Starptautiskas Kriminalpolicijas organizacijas 

(INTERPOL) starpnieclbu. 

2. Pagaidu apcietinasanas liigums satur: 

(a) izdodamas personas aprakstu; 

(b) izdodamas personas atrafanas vietu, ja ta ir zinama; 

(c) Isu izklastu par lietas apstakliem, kas, ja iespej ams, ietver 

noziedziga nodarijuma izdarISanas laiku un vietu; 

(d) parkapto tieslbu aktu aprakstu; 

(e) pazil).ojumu, ka pret izdodamo personu ir piel).emts lemums 

par apcietinajumu, par personas atz18anu par vainigu vai notiesajoss 

spriedums; un 
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(f) pazil).ojumu, ka dokumenti, kas pamato izdosanas Iugumu, tiks 

nosiltiti faja Liguma noteiktaja termil).a. 

3. Lilguma iesniedzeju valsti nekavejoties informe par pagaidu 

apeietinajuma lilguma izpildi un par jebkuriem lilguma neizpildes 

iemesliem. 

4. Ja lilguma sal).emejas valsts iestade nesaQem izdofanas lilgumu 

atbilstosi 7.pantam 60 dienu laika pee sis personas pagaidu apeietinasanas 

dienas saskal).ii ar So Ligumu, personu var atbrivot no pagaidu 

apeietinajuma. SI panta piemerosanai izdofanas lilgums tiek uzskatits par 

sal).emtu lilguma Sal).emejas valsts izpildiestade, ja tas faja punkta noteiktaja 

datuma ir sal).emts lilguma sal).emejas valsts vestnieeiba lilguma iesniedzeja 

valstI. 

5. Fakts, ka izdodama persona ir atbrivota no apcietinajuma 

saskal).a ar sI panta 4.punktu, nerada sl,cers!us sis personas atkartotai 

apcietinasanai un izdosanai, ja izdosanas lilgums un papildu dokumenti tiek 

Sal).emti velak. 

11.pants 

Lemums un nodofana 

1. Lilguma sal).faneja valsts nekavejoties informe lilguma 

iesniedzeju valsti par tas lemumu saistiba ar izdosanas lilgumu. 

2. Ja lilgums pilnigi vai daleji atteikts, lilguma sal).emeja valsts 

sniedz skaidrojumu par atteikuma iemesliem. Pee pieprasijuma lilguma 

sal).faneja valsts sniedz attieeigas tiesu varas lemumu kopijas. 
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3. Ja izdofana ir pielauta, lUguma sai;iemejas un luguma 

iesniedzejas valsts iestades vienojas par izdodamas personas nodosanas 

laiku un vietu. 

4. Ja luguma iesniedzeja valsts nepari;iem izdodamo personu no 

lUguma sai;iemejas valsts teritorijas tas tiesibu aktos noraditaja laika, 

persona var tikt atbrivota no apcietinajuma un luguma sai;iemeja valsts pee 

saviem ieskatiem var atteikt izdosanu par So pasu noziedzigo nodarijumu. 

12.pants 

Pagaidu un atlikta nodofana 

1. J a izdosana ir pielauta par pyrsonu, pret kuru ir ierosinata 

kriminallieta vai kura izcies sodu lUguma sai;iemeja valstI, sI valsts var 

veikt attiecigas personas pagaidu nodofanu luguma iesniedzejai valstij 

kriminalvajasanas noluka. Sada vieda nodotajai personai tiek piemerots 

apcietinajums luguma iesniedzeja valstI, un, kad tiek izbeigta tiesvediba 

pret fo personu, to nogada atpakal lUguma sai;iemeja valstI, saskai;ia ar 

nosacijumiem, par ko savstarpeji ir vienojusas luguma iesniedzeja un 

luguma sai;iemeja valsts. Luguma iesniedzejas valsts teritorija 

apcietinajuma pavadito laiku lidz kriminalvajasanas uzsakfanai faja valstI 

var atskaitit no atlikusa apcietinajuma laika lUguma sai;iemeja valstI. 

2. Luguma sai;iemeja valsts var atlikt tadas personas izdosanas 

procesu, pret kuru tiek veikta kriminalvajasana vai kura izcies sodu faja 

valstI. Atliksana var turpinaties lidz sis personas kriminalvajasanas 

pabeigfanai vai lidz sI persona ir izcietusi piespriesto sodu. 
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13.pants 


Izdosana vai nodofana pee vairaku valstu lligwna 


1. Ja lliguma sm;i.emeja valsts sm;i.em lugumu no luguma 

iesniedzejas valsts un no jebkuras citas valsts vai valstim vienas un tas 

pafas personas izdofanai par vienu un to paSti vai dazadiem noziedzigiem 

nodarijumiem, lligwna sm;i.emejas valsts izpildiestade nosaka, kurai valstij, 

ja vispar kadai, ta nodos personu. 

2. Ja Latvijas Republika sal).em izdosanas lilgumu no Amerikas 

Savienotajam Valsfim un nodofanas lligumu atbilstosi Eiropas 

apcietinafanas lemumam par to paSti personu, par vienu un to paSti vai 

dazadiem noziedzigiem nodarijumiem, tas izpildiestade nosaka, kurai 

valstij, ja vispar kadai, ta nodos personu. 

3. Piel).emot lemumu saskm;i.a ar 1. un 2.punktu, luguma sal).faneja 

valsts !).em vera visus blitiskos faktorus, tai skaita, un ne tikai sadus 

faktorus: 

a) vai lligumi tika iesniegti atbilstosi Ligwnam; 


b) vietu, kur izdarits katrs noziedzigs nodarijums; 


c) lliguma iesniedzeju valstu attiecigas intereses; 


d) noziedzigu nodarijumu smagwnu; 


e) cietusas personas pilsonibu; 


f) turpmakas izdosanas iespejamibu luguina iesniedzeju valstu starpa; 


un 

g) hronologisko secibu, kada lugumi tika sm;i.emti no lugumu 

iesniedzejam valstim. 
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14.pants 

Mantas izi;i.em8ana un nodo8ana 

1. Ciktal tiesibu akti to pielauj, lilguma sai;i.emeja valsts var 

izi;i.emt un nodot lilguma iesniedzejai valstij visus prieksmetus, ieskaitot 

dokumentus un pieradi]umus, kas ir saistiti ar noziedzigu nodarijumu, par 

kuru izdo8ana ir pielauta. Saja panta minetos prieksmetus pee lilguma 

saska:i;i.a ar Pu8u starpa piemerojamu ligumu par savstarpejo tiesisko 

palidzibu var nodot pat, ja izdo8ana nav izpildama izdodamas personas 

naves, pazu8anas vai begsanas, kas notikusi pirms izdosanas, de! . 

. 2. Lilguma sai;i.emeja valsts var izvirzit nosacijumu, ka 

prieksmeti tiks nodoti, ja lilguma iesniedzeja valsts sniedz pietiekamas 

garantijas, ka prieksmeti tiks atdoti luguma sar;iemeja valstI, cik atri vien 

iespejams. Luguma sai;i.emeja valsts var arI. atlikt sadu prieksmetu 

nodosanu, ja tie ir nepieciefami ka pieradijumi lilguma sai;i.emeja valstI. 

3. Trefo personu tiesibas attieciba uz sadiem prieksmetiem tiek 

pienacigi ieverotas saskar;ia ar luguma sai;i.emejas valsts tiesibu aktiem. 

15.pants 

Ipasie noteikumi 

1. Saskai;i.a ar So Ligumu izdoto personu neapcietina, netiesa un 

nesoda luguma iesniedzeja valstI, izr;iemot par: 

(a) noziedzigu nodarijumu, par kuru ta tika izdota, vai citadi 

kvalificetu noziedzigu nodarijumu, kas balsfits uz tiem pasiem 

faktiem ka noziedzigs nodarijums, par kuru ta tika izdota, nodrosinot, 
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ka par So noziedzigo nodarijumu ir pie!aujama izdo8ana vai sis 

noziedzigais nodarijums ir vieglaks iek!autais noziedzigs nodarijums; 

(b) jebkuru noziedzigu nodarijumu, kas tika izdarits pee personas 

izdo8anas; vai 

(e) jebkuru noziedzigu nodarijumu, par kuru !ilguma sm)emejas 

valsts izpildiestade piekrit personas apcietinafanai, tiesasanai vai 

sodISanai. SI apakspunkta nolilkos: 

(i) 	 lUguma Sal)emeja valsts var prasit 7.panta mineto 

dokumentu iesniegsanu; un 

(ii) luguma iesniedzeja valsts var apeietinat izdoto personu 

uz 90 dienam vai uz ilgaku laiku ar luguma sal)emejas valsts 

piekrifanu, kamer ta izverte lugumu. 

2. Izdotu personu saskal)a ar So Ligumu neizdod tre8ajai valstij, 

neizdod vai nenodod starptautiskajam tribunalam par jebkadu pirms 

izdosanas izdaritu noziedzigu nodarijumu, ja vien lUguma Sal)emeja valsts 

tam nedod savu piekrisanu. 

3. SI panta 1. un 2.punkts neietekme izdotas personas 

apeietinafanu, tiesasanu, sodifanu vai izdofanu trefajai valstij, ja: 

(a) sI persona pee izdosanas atstaj luguma iesniedzej as valsts 

teritoriju un brivpratigi atgriefas taja; vai 

(b) sI persona neatstaj luguma iesniedzejas valsts teritoriju 10 

dienu laika pee tas atbrivo8anas dienas. 
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16.pants 

Piekrisana atteikties no izdofanas procesa 

Ja izdodama persona piekrit nodofanai lUguma iesniedzejai valstij, 

lUguma sal).emeja valsts var saskaQa ar tas tiesibu sistemas paredzetajiem 

principiem un kartibu cik atri vien iespejams nodot personu bez turpmakam 

procesualajam darbibam. Izdodamas personas piekrisana var ieklaut 

vienosanos par atteikfanos no tiesibam uz Ipafajiem noteikumiem. 

17.pants 

Tranzits 

1. Jebkura Puse var atlaut tadas personas tranzitu caur savu teritoriju, 

kuru tresa valsts ir nodevusi otrai Pusei. Tranzita lilgumu iesniedz pa 

diplomatiskiem kanaliem vai tiesi Amerikas Savienoto Valstu Tieslietu 

departamentam un Latvijas Republikas Qeneralprokuratilrai. Sada lilguma 

nosutifanai var izmanot arI Starptautiskas Kriminalpolicijas organizacijas 

(Interpola) starpniecibu. Lugums ietver parvedamas personas aprakstu un 

Isu lietas apstatju parskatu. Parvedamo personu tranzita laika patur 

apcietinajuma. 

2. Atlauja nav nepieciesama, ja tiek izmantota gaisa satiksme un nav 

paredzeta nosesanas tranzita valsts teritorija. Ja notiek neparedzeta 

nosesanas, valsts, kura ir notikusi neparedzeta nosefanas, var pieprasit 

tranzita lugumu atbilstosi 1.punktam, un ta aiztur personu lidz tranzita 

lUguma Sal).emfanai Ull tranzita pabeigfanai, ja Vien sads lilgums ir Sai;temts 

96 stundu laika kops neparedzetas nosesanas. 

18 



18.pants 

Parstaviba un izdevumi 

1. Luguma sai;iemeja valsts konsulte, palldz, parstav tiesa un 

parstav luguma iesniedzejas valsts intereses jebkura procesa, kas izriet no 

izdosanas luguma. 

2. Luguma iesniedzeja valsts sedz visus izdevumus attieciba uz 

izdofanas dokumentu tulkojurnu un personas transportefanu. Luguma 

sai;iemeja valsts sedz visus citus izdevumus, kas radusies saisfiba ar 

izdofanas procesu. 

3. Ne viena no Pusem neizvirza finansiala rakstura prasibas pret 

otru Pusi, kas izriet no aizturefanas, apcietinasanas, nopratinafanas vai 

personas nodofanas saskai;ia ar So Ugumu. 

19.pants 

Konsultacija 

Amerikas Savienoto Valstu Tieslietu departaments un Latvijas 

Republikas Qeneralprokuratura var konsulteties sava starpa par atsevisl,cu 

lietu izpildi un ar merlp efektivi piemerot 8o Ugumu. 

20.pants 

Piemerosana 

So Ugumu piemero attieciba uz noziedzigiem nodarfjumiem, kas 

izdarni pirms, ka arI pee ta stafanas speka. 
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21.pants 

Ratifikacija, stafanas speka un darhibas izbeigfanas 

1. Sis Ligums ir jaratifice, apmai:t;ta ar ratifikacijas instrumentiem 

notiek eik atri vien iespejams. 

2. Sis Ligums stajas speka lidz ar ratifikaeijas instrumentu 

apmai:t;tu. 

3. Lidz ar sI Liguma stafanos speka, Riga 1923.gada 16.oktobrI 

paraksfitais Ligums par noziedznieku izdosanu starp Latviju un Amerikas 

Savienotam Valstim un Vasingtona 1934.gada 10.oktobrI paraksfitais 

papildu ligums par noziedznieku izdofanu starp Latviju un Amerikas 

Savienotam Valstim izbeidz darbibu. Tomer ieprieksejos ligumus piemero 

jebkadam izdosanas proeesam, kura izdosanas dokumenti jau ir iesniegti 

lUguma sai;iemejas valsts tiesam, laika, kad sis Ugums · stajas speka, 

izi;iemot to, ka sI Liguma 2. un 16.pants tiek piemerots sadam proeesam un 

sI Liguma 12.panta 1.punkts un 15.pants tiek piemerots personam, kas var 

tikt izdotas atbilstosi ieprieksejam ligumam. 

4. Attieeiba uz jebkadu izdosanas proeesu, kur izdosanas lUgumu 

bija sai;iemusi luguma sa:t;temeja valsts, bet tas nebija iesniegts tiesa lidz sI 

Liguma speka stafanas bridim, lUguma iesniedzeja valsts pee sI Liguma 

stasanas speka var labot vai papildinat izdosanas lugumu, eiktal 

nepieciefams, lai to varetu iesniegt lUguma sai;iemejas valsts tiesa saskai;ia 

ar so Ligumu. 

5. Jebkura no Pusem var izbeigt sI Liguma darbibu jebkura laika, 

sniedzot otrai Pusei rakstisku pazii;iojumu pa diplomatiskiem kanaliem, un 

sI Liguma darbiba tiks izbeigta sefo menesu laika pee sada pazii;iojuma 

sa:t;temfanas datuma. 
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NOTE: Latvian text signed at Riga on the same date as English text - December 7, 2005.




